Fereastra era deschisă Și ușa Moartea a venit la mine Nu mă uita niciodată, Ea s -a apropiat de patul lui Am rupt cu degetele subțiri Ceva elastic Și din nou, în tăcere, fără să te uiți, trece pe lângă "ce ai facut?" Dar moartea este tăcută Iar inima mea mă doare Moartea s -a smuls Firul dintre noi În , Machado a publicat o nouă colecție de Castile Fields Este mai priceput ca niciodată, în abilitatea descrierii („pe malurile lui Duero”, „Oaks”), dar, în plus, se simte cum are nevoie de un ton epic pentru a lăuda pământul atât de aproape de el ( „Pământul lui Alvaro Gonzales”) „Eu” se estompează în fundal sau, mai degrabă, poetul își permite să se dizolve în natură și în trecutul din spatele lui Locația sufletului devine castilă Deja în „Castile Fields”, Machado face o încercare de dublare poetică „M -am gândit”, scrie el despre acest lucru, „că numirea poetului este să creeze noi poezii despre poveștile eterne umane, spiritualizate care, fiind personale, încă trăiesc pe cont propriu ” El își scoate propria personalitate ca paranteze și propriul său trecut, pentru a vorbi alte voci, dintre care cea mai durabilă aparțin lui Abel Martin și Juan de Mirenu Această „melodie apocrifică” ne face să reamintim planul similar dintre poetul portughez Fernande Pesoa În paralel cu această căutare a poeticului „tu”, Machado caută noi forme și simboluri, al căror rezultat sunt „cântece noi” ( ): prin forme atât de diferite precum sonetul, un haiku sau genuri naționale - Andaluz Kanthondo sau Copame - Machado încearcă să realizeze vorbirea poetică absolută Filosofia și la sfârșitul vieții și politicii atrag din ce în ce mai mult Machado Poezia sa este îmbogățită pe măsură ce apar reimprimări ale „Colecției complete de poezii” 